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Zu Ihrer Sicherheit
Zugehörige Gebrauchs-
anweisung für Partikelfilter 
und für Maske beachten. 
Filterbox 40/100 nur mit 
Original Dräger-Partikelfiltern 
verwenden.

Verwendungszweck
Mit der Filterbox 40/100 kann 
ein Partikelfilter 670 an eine 
Maske mit Rundgewinde nach 
DIN EN 148 Teil 1 
angeschlossen werden. Bei 
Kombination der Filterbox mit 
eingesetztem Partikelfilter 670 
und einer baumustergeprüften 
Maske nach (EU) 2016/425 
wie z. B. Dräger X-plore 6300 
RA oder ähnlich, ergibt sich 
ein CE-konformer 
Atemschutz. Mit eingesetztem 
Partikelfilter entspricht die 

Filterbox 40/100 einem Filter 
mit Rundgewindeanschluss.

Gebrauch
• Deckel (1) abschrauben.
• Ggf. Schutzgitter (2) in den 

Deckel legen (z. B. bei 
Schweiß- und Schleifarbeiten). 

• Partikelfilter (3) in den 
Adapter (4) einlegen.

• Deckel auf den Adapter 
schrauben.

• Filterbox 40/100 in das An-
schlussstück der Maske 
schrauben.

• Maske anlegen und dichtprü-
fen.

Nach dem Gebrauch
• Deckel abschrauben.
• Partikelfilter herausnehmen 

und entsorgen.



Reinigung und Desinfektion

VORSICHT

Gefahr der 
Materialbeschädigung!
Zum Reinigen und 
Desinfizieren keine 
Lösungsmittel (z. B. 
Aceton, Alkohol) oder 
Reinigungsmittel mit 
Schleifpartikeln 
verwenden.  Nur die 
beschriebenen 
Verfahren anwenden 
und die genannten 
Reinigungs- und 
Desinfektionsmittel 
verwenden. Andere 
Mittel, Dosierungen 
und Einwirkzeiten 
können Schäden an 
dem Produkt 
hervorrufen.

!

Informationen zu 
geeigneten 
Reinigungs- und 
Desinfektionsmitteln 
und deren 
Spezifikationen siehe 
Dokument 9100081 
unter 
www.draeger.com/IFU.

Reinigungs- und
Desinfektionsvorgang
• Atemfilter entfernen.
• Eine Reinigungslösung aus 

Wasser und einem Reini-
gungsmittel vorbereiten.

• Alle Teile mit einem weichen 
Lappen und einer Reini-
gungslösung reinigen.

• Alle Teile unter fließendem 
Wasser gründlich spülen.

• Ein Desinfektionsbad aus 
Wasser und einem Desin-

 



fektionsmittel vorbereiten.
• Alle Teile, die desinfiziert 

werden müssen, in das De-
sinfektionsbad einlegen. 

• Alle Teile unter fließendem 
Wasser gründlich spülen.

• Alle Teile an der Luft oder im 
Trockenschrank trocknen 
lassen (Temperatur: max. 
60 °C). Vor direkter Son-
neneinstrahlung schützen.

Bestell-Liste
Filterbox 40/100 6738489
Wechselfilter-
gehäuse (ENS) 6738820
Schutzgitter 6738483
Partikelfilter 670 6738480



For Your Safety
Please refer to the 
corresponding Instructions for 
Use for particle filter and for 
mask. Only use filter box 40/100 
in combination with original 
Dräger particle filters.

Intended Use
The filter box 40/100 can be 
used to attach a particle 
filter 670 to a mask with 
standard thread connection 
according to DIN EN 148 
Part 1. The combination of the 
filter box with the applied 
particle filter 670 and a mask 
which has had a prototype 
tested in accordance with 
(EU) 2016/425, such as 
Dräger X-plore 6300 RA or 
similar, enables CE-compliant 
respiratory protection. With an 
inserted particle filter, the filter 

box 40/100 corresponds with a 
filter with standard thread 
connection.

Use
• Remove the lid (1).
• If necessary, put a protective 

screen (2) into the lid (e.g. for 
welding and grinding work). 

• Put the particle filter (3) into 
the adapter (4).

• Screw the lid onto the adapter.
• Screw the filter box 40/100 

into the connection piece of 
the mask.

• Don the mask and check for 
leaks.

After Use
• Unscrew the cover. 
• Remove particle filter, then 

dispose of it.



Cleaning and disinfecting

CAUTION

Risk of damaging the 
material!
Do not use any 
solvents (e.g. acetone, 
alcohol) or cleaning 
agents with abrasive 
particles for cleaning 
and disinfection.  Only 
apply the described 
procedures and use 
the specified cleaning 
and disinfecting 
agents. Other agents, 
dosages and contact 
times may cause 
damage to the product.

!

For information about 
suitable cleaning and 
disinfecting agents and 
their specifications 
refer to document 
9100081 on 
www.draeger.com/IFU.

Cleaning and disinfecting 
procedure
• Remove the respiratory fil-

ter.
• Prepare a cleaning solution 

consisting of water and a 
cleaning agent.

• Clean all parts using a soft 
cloth with cleaning solution.

• Rinse all parts thoroughly 
under running water.

• Prepare a disinfectant bath 
consisting of water and a 
disinfecting agent.

• Put all parts to be disinfected 

 



in the disinfectant bath. 
• Rinse all parts thoroughly 

under running water.
• Dry all parts in the air or in a 

drying cabinet (temperature: 
max. 60 °C). Do not expose 
to direct sunlight.

Order List
Filter box 40/100 6738489
Spare filter
casing (ENS) 6738820
Protective screen 6738483
Particle filter 670 6738480



Pour votre sécurité
Respecter les instructions 
relatives à l‘usage du filtre à 
particules et du masque. 
Utiliser le boîtier à filtres 40/100 
uniquement avec des filtres à 
particules de Dräger.

Utilisation prévue
Le boîtier à filtres 40/100 
permet l‘usage d‘un filtre à 
particules 670 avec un 
masque disposant d‘un 
raccord à filet rond Rd40 
selon DIN EN 148. La 
combinaison du boîtier de 
filtre avec le filtre à 
particules 670 utilisé et un 
masque homologué (EU) 
2016/425, par exemple le 
Dräger X-plore 6300 RA ou 
similaire, permet d'assurer 
une protection respiratoire 

conforme aux normes CE. Le 
boîtier à filtres 40/100 avec 
filtre à particules inséré 
équivaut à un filtre avec 
raccordement à filet rond.

Utilisation
• Dévisser le couvercle (1).
• Si nécessaire, insérer une 

grille de protection (2) dans 
le couvercle (p. ex. lors de 
travaux de soudure et de 
ponçage). 

• Placer le filtre à particules 
(3) dans l'adaptateur (4).

• Visser le couvercle sur 
l'adaptateur.

• Visser le boîtier à 
filtres 40/100 sur le masque.

• Mettre le masque et 
effectuer un contrôle 
d'étanchéité.



Après utilisation
• Dévisser le couvercle.
• Retirer le filtre à particules et 

le mettre au rebut.

Nettoyage et désinfection

ATTENTION

Risque de dégâts 
matériels !
Pour nettoyer et désin-
fecter, ne pas utiliser de 
solvants (comme 
l'acétone ou l'alcool) ni 
de détergent contenant 
des particules abra-
sives. Appliquer unique-
ment les procédés 
décrits et utiliser exclu-
sivement les produits 
de nettoyage et de 
désinfection mention-
nés. 

!
Pour plus 
d'informations sur les 
produits de nettoyage 
et de désinfection 
appropriés et leurs 
spécifications, voir le 
document 9100081 à 
l'adresse 
www.draeger.com/IFU.

Procédure de nettoyage et 
de désinfection
• Retirer le filtre respiratoire.
• Préparer une solution de 

nettoyage à base d'eau et 
d'un produit de nettoyage.

• Nettoyer toutes les pièces 

L'usage d'autres pro-
duits, dosages et temps 
d'application peut pro-
voquer des dommages 
au produit.

 



avec un chiffon doux et une 
solution de nettoyage.

• Rincer abondamment les 
pièces sous le robinet.

• Préparer un bain désinfec-
tant à base d'eau et de pro-
duit désinfectant.

• Placer toutes les pièces qui 
doivent être désinfectées 
dans le bain désinfectant. 

• Rincer abondamment les 
pièces sous le robinet.

• Faire sécher toutes les 
pièces à l'air ou dans l'étuve 
(température : max. 60 °C). 
Protéger contre le rayonne-
ment solaire direct.

Liste de commande
Boîtier à filtres 40/100 6738489
Boîtier pour filtre de 
remplacement (ENS) 6738820
Grille de protection 6738483
Filtre à particules 670 6738480



Para su seguridad
Observar las instrucciones de 
uso correspondientes para el 
filtro de partículas y para la 
máscara. Usar adaptador de 
filtro 40/100 sólo con el filtro de 
partículas original Dräger.

Uso previsto
Con adaptador de filtro 40/100 
un filtro de partículas 670 puede 
ser conectado a una máscara 
con una rosca estándar según 
DIN EN 148, parte 1. Si se 
combina el adaptador de filtro 
con el filtro de partículas 670 
insertado y una máscara 
homologada según (UE) 
2016/425 como, p. ej., Dräger 
X-plore 6300 RA o similar, se 
obtiene una protección 
respiratoria de conformidad 
CE. Gracias al adaptador de 

filtro 40/100, el filtro insertado 
corresponde a un filtro con 
conector de rosca estándar.

Uso
• Quitar la tapa (1).
• En caso necesario colocar la 

rejilla protectora (2) en la tapa 
(por ejemplo para realizar tra-
bajos de soldadura y de rectifi-
cado). 

• Colocar el filtro de partículas 
(3) en el adaptador (4).

• Ajustar la tapa en el adaptador.
• Colocar el adaptador de 

filtro 40/100 en la pieza de 
conexión de la máscara.

• Colocarse la  máscara y reali-
zar la prueba de estanqueidad.

Después del uso
• Quitar la tapa.
• Sacar el filtro de partículas y 

desecharlo.



Limpieza y desinfección

ATENCIÓN

¡Peligro de daños 
materiales!
No utilizar disolventes 
(p. ej., acetona, alcohol) 
ni productos de limpieza 
con partículas abrasivas 
para la limpieza y 
desinfección.  
Solamente aplicar los 
métodos descritos y 
utilizar los productos de 
limpieza y desinfección 
mencionados. Otros 
agentes, dosis y tiempos 
de exposición pueden 
causar daños al 
producto.

!

Para más información 
sobre los productos de 
limpieza y desinfección 
adecuados y sus 
especificaciones, véase 
el documento 9100081 
en
www.draeger.com/IFU.

Procedimiento de limpieza 
y desinfección
• Retirar el filtro respiratorio.
• Preparar una solución de 

limpieza con agua y un pro-
ducto de limpieza.

• Limpiar todas las piezas con 
un paño suave y una solu-
ción de limpieza.

• Enjuagar todas las piezas a 
fondo bajo agua corriente.

• Preparar un baño de desin-
fección con agua y un desin-
fectante.

 



• Introducir todas las piezas 
que deben ser desinfecta-
das en el baño de desinfec-
ción. 

• Enjuagar todas las piezas a 
fondo bajo agua corriente.

• Dejar que todas las piezas 
se sequen al aire o en el ar-
mario de desecación (tem-
peratura: máx. 60 °C). 
Proteger contra la radiación 
solar directa.

Lista de referencias:
Adaptador filtro 40/100 6738489
Caja para filtro de 
recambio (ENS) 6738820
Rejilla protectora  6738483
Filtro de partículas 670  6738480



Per la vostra sicurezza
Osservare le rispettive istruzioni 
per l'uso del filtro antipolvere e 
della maschera. Impiegare la 
scatola filtro 40/100 solo con 
filtri antipolvere Dräger originali.

Scopo d'impiego
Con la scatola filtro 40/100 è 
possibile collegare un filtro 
antipolvere 670 ad una 
maschera con filetto unificato 
ai sensi di DIN EN 148 
Parte 1. Se la scatola filtro è 
combinata con il filtro 
antipolvere 670 montato e 
una maschera con attestato di 
certificazione ai sensi di (UE) 
2016/425, come ad es. 
Dräger X-plore 6300 RA o 
simili, si ottiene una 
protezione respiratoria 
conforme a CE. Con filtro 

antipolvere inserito la scatola 
filtro 40/100 corrisponde ad 
un filtro con raccordo a filetto 
unificato. 

Uso
• Svitare il coperchio (1).
• Posizionare se necessario la 

griglia di protezione (2) all'inter-
no del coperchio (per es. se si 
svolgono lavori di saldatura e 
rettifica). 

• Introdurre il filtro antipolvere (3) 
all'interno dell'adattatore (4).

• Riavvitare il coperchio 
sull'adattatore. 

• Avvitare la scatola filtro 40/100 
all'interno della raccordo della 
maschera.

• Indossare la maschera e veri-
ficarne la tenuta.



Dopo l'utilizzo dell'apparec-
chio
• Svitare il coperchio.
• Estrarre il filtro antipolvere e 

procedere allo smaltimento.

Pulizia e disinfezione

ATTENZIONE

Pericolo di danni 
materiali!
Per la pulizia e la 
disinfezione, non 
utilizzare solventi (ad es. 
acetone, alcool) o 
detergenti con particelle 
abrasive.  Ricorrere 
soltanto alle procedure 
descritte e ai detergenti e 
disinfettanti citati. Altri 
agenti, dosaggi e tempi 
di reazione possono 
danneggiare il prodotto.

!

Per avere informazioni 
sui detergenti e 
disinfettanti appropriati 
e sulle rispettive 
specifiche tecniche, 
vedere il documento 
9100081 alla pagina 
web
www.draeger.com/IFU.

Procedura di pulizia e disin-
fezione
• Rimuovere i filtri di protezio-

ne respiratoria.
• Preparare una soluzione de-

tergente con l’acqua e un 
detergente.

• Pulire tutti i componenti con 
uno straccio morbido e una 
soluzione detergente.

• Sciacquare abbondante-
mente con acqua corrente 
tutte le parti.

 



• Preparare un bagno disinfet-
tante con l’acqua e un disin-
fettante.

• Immergere tutte le parti che 
devono essere disinfettate 
nel bagno disinfettante. 

• Sciacquare abbondante-
mente con acqua corrente 
tutte le parti.

• Far asciugare tutti i compo-
nenti all'aria o in un armadio 
essiccatore (temperatura: 
max. 60 °C). Proteggere 
dall'esposizione diretta al 
sole.

Lista d'ordine
Scatola filtro 40/100 6738489
Cassetta per filtro 
di ricambio (ENS) 6738820
Griglia di protezione 6738483
Filtro antipolvere 670 6738480



Voor uw veiligheid
Neem de bijbehorende 
gebruiksaanwijzing voor het 
deeltjesfilter en het masker in 
acht. Gebruik de filterbox 40/100 
alleen in combinatie met 
originele Dräger-deeltjesfilters.

Doelmatig gebruik
Met de filterbox 40/100 kan een 
deeltjesfilter 670, conform 
NEN EN 148 deel 1, op een 
masker met roldraadaansluiting 
worden aangesloten. Bij 
combinatie van de filterbus 
met het geplaatste 
deeltjesfilter 670 en een 
masker met een 
typegoedkeuring volgens 
(EU) 2016/425 zoals de 
Dräger X-plore 6300 RA of 
soortgelijk, wordt een CE-
conforme adembescherming 

verkregen. Met geplaatst 
deeltjesfilter komt de filterbox 
40/100 overeen met een filter 
die van een roldraadaansluiting 
voorzien is.

Gebruik
• Deksel (1) losschroeven.
• Zo nodig beschermrooster 

(2) in het deksel plaatsen 
(bijv. voor las- en slijpwerk-
zaamheden). 

• Deeltjesfilter (3) in de adapter 
(4) plaatsen.

• Deksel op de adapter schroe-
ven.

• Filterbox 40/100 in het aan-
sluitstuk van het masker 
plaatsen en vastschroeven.

• Masker aanbrengen en op 
dichtheid controleren.



Na het gebruik
• Deksel losschroeven.
• Deeltjesfilter eruit halen en af-

voeren.

Reiniging en desinfectie

VOORZICHTIG

Gevaar van materiaalbe-
schadiging!
Voor het reinigen en ont-
smetten geen oplosmid-
delen (bijv. aceton, 
alcohol) of reinigings-
middelen met schu-
rende deeltjes 
gebruiken.  Uitsluitend 
de beschreven metho-
den toepassen en de 
genoemde reinigings- en 
ontsmettingsmiddelen 
gebruiken. 

!
Voor informatie over 
geschikte reinigings- 
en desinfectiemiddelen 
en hun specificaties, 
zie document 9100081 
op
www.draeger.com/IFU.

Reinigings- en desinfectie-
procedure
• Ademfilter verwijderen.
• Prepareer een reinigingsop-

lossing van water en een rei-
nigingsmiddel.

• Reinig alle componenten 
met een zachte doek en een 
reinigingsoplossing.

• Alle componenten onder 

Andere middelen, dose-
ringen en inwerkingstij-
den kunnen het product 
beschadigen.

 



stromend water grondig af-
spoelen.

• Prepareer een desinfectie-
bad van water en een desin-
fectiemiddel.

• Leg alle componenten die 
gedesinfecteerd moeten 
worden in het desinfectie-
bad. 

• Alle componenten onder 
stromend water grondig af-
spoelen.

• Alle componenten aan de 
lucht of in de droogkast laten 
drogen (temperatuur: max. 
60 °C). Vermijd blootstelling 
aan direct zonlicht.

Bestellijst
Filterbox 40/100 6738489
Box voor reserve 
filter (ENS) 6738820
Beschermrooster 6738483
Deeltjesfilter 670 6738480



Pro Vaši bezpečnost
Dodržujte pokyny příslušného 
návodu k použití částicového 
filtru a masky. Používejte 
filterbox 40/100 pouze 
s originálním částicovým 
filtrem Dräger. 

Účel použití
S filterboxem 40/100 lze 
částicový filtr 670 připevnit 
k masce s oblým závitem 
podle normy DIN EN 148 
část 1. U kombinace filterboxu 
s nasazeným částicovým 
filtrem 670 a maskou 
s homologací prototypu podle 
(EU) 2016/425, jako je např. 
Dräger X-plore 6300 RA nebo 
podobné zařízení, vyplývá 
ochrana dýchání ve shodě 
s CE. S nasazeným 
částicovým filtrem odpovídá 

filterbox 40/100 filtru 
s připevněním pomocí oblého 
závitu.

Použití
• Odšroubujte víko (1).
• Do víka vložte příp. ochran-

nou mřížku (2) (např. při 
sváření a broušení). 

• Vložte do adaptéru (4) části-
cový filtr (3).

• Našroubujte na adaptér ví-
ko.

• Našroubujte filterbox 40/100 
na přípojku masky.

• Nasaďte si masku 
a zkontrolujte její těsnost.

Po použití
• Odšroubujte víko.
• Vyjměte a zlikvidujte 
částicový filtr.



Čištění a dezinfekce

POZOR

Nebezpečí poškození 
materiálu!
K čištění a 
dezinfikování 
nepoužívejte 
rozpouštědla (např. 
Aceton, alkohol) ani 
čisticí prostředky s 
obrušovacími 
částicemi.  Používejte 
pouze popsané 
postupy a uvedené 
čisticí a dezinfekční 
prostředky. Jiné 
prostředky, dávkování 
a doby působení 
mohou způsobit 
poškození výrobku.

!

Informace o vhodných 
čisticích a 
dezinfekčních 
prostředcích a o jejich 
specifikacích naleznete 
v dokumentu 9100081 
na stránkách 
www.draeger.com/IFU.

Postup při čištění 
a dezinfekci
• Odmontujte dýchací filtr.
• Z vody a čistícího prostředku 

si připravte čistící roztok.
• Všechny součásti očistěte 

měkkým hadříkem a čisticím 
roztokem.

• Všechny součásti důkladně 
opláchněte pod tekoucí vo-
dou.

• Z vody a dezinfekčního pro-
středku připravte dezinfekč-
ní lázeň.

 



• Všechny součásti, které mu-
sejí být dezinfikovány, po-
nořte do dezinfekční lázně. 

• Všechny součásti důkladně 
opláchněte pod tekoucí vo-
dou.

• Všechny díly nechejte vy-
schnout na vzduchu nebo 
v sušičce (teplota: max. 
60 °C). Chraňte před pří-
mým slunečním zářením.

Objednací seznam
Filterbox 40/100 6738489
Pouzdro výměnného 
filtru (ENS) 6738820
Ochranná mřížka 6738483
Částicový filtr 670 6738480
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